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PRÉAMBULE  PREAMBLE 
   
Lors d’une séance ordinaire du Conseil municipal de la 
Ville de Westmount dûment convoquée et tenue à 
l’hôtel de ville le xxxxx et à laquelle étaient présents : 

 At a regular sitting of the Municipal Council of the City 
of Westmount duly called and held at City Hall on xxxxx 
and at which were present: 

   
Le maire / The Mayor  XXXX 
Les conseillers / Councillors:  XXXX 

XXXX 
   
ATTENDU les changements dans la structure organi-
sationnelle de la Ville ainsi que l’actualisation du 
cadre administratif instauré par l’adoption du règle-
ment no 1634 intitulé « RÈGLEMENT SUR LES PERMIS 
ET CERTIFICATS » ;  

 WHEREAS changes have been made to the City's or-
ganizational structure and the administrative frame-
work has been updated with the adoption of By-law 
No. 1634 entitled “PERMITS AND CERTIFICATES BY-
LAW”; 

   
ATTENDU la nécessité de désigner adéquatement les 
personnes habilitées à appliquer les règlements d’ur-
banisme ainsi que certains règlements appliqués par 
le Service de l’aménagement urbain de la Ville ; 

 WHEREAS it is necessary to properly designate the 
persons authorized to enforce urban planning by-laws 
and certain by-laws enforced by the City's Urban Plan-
ning Department; 

   
ATTENDU la nécessité de clarifier le régime d’adminis-
tration réglementaire en indiquant la nature des pou-
voirs et des devoirs de l’autorité compétente ainsi que 
des devoirs des responsables d’immeubles assujettis 
aux règlements d’urbanisme ainsi qu’à certains règle-
ments administratifs de la Ville ; 

 WHEREAS it is necessary to clarify the regulatory ad-
ministration system by specifying the nature of the 
powers and duties of the authority having jurisdiction 
and the duties of building managers subject to urban 
planning by-laws and certain administrative by-laws 
of the City; 

   
Il est statué et ordonné par le règlement 1647 intitulé 
« RÈGLEMENT VISANT À DÉSIGNER L’AUTORITÉ 
COMPÉTENTE AUX RÈGLEMENTS APPLIQUÉS PAR LE 
SERVICE DE L’AMÉNAGEMENT URBAIN » que : 

 It is hereby decreed and ordered by By-law 1647 enti-
tled “BY-LAW CONCERNING THE DESIGNATION OF 
THE AUTHORITY HAVING JURISDICTION FOR BY-
LAWS ENFORCED BY THE URBAN PLANNING 
DEPARTMENT” that: 
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CHAPITRE 1 — LOTISSEMENT  CHAPTER 1 — SUBDIVISIONS 
   
ARTICLE 1 — DÉSIGNATION D’AUTORITÉ 
COMPÉTENTE 

 SECTION 1 — DESIGNATION OF THE AUTHORITY 
HAVING JURISDICTION 

   
L’article 3.1 du Règlement no 1301 intitulé 
« RÈGLEMENT CONCERNANT LE LOTISSEMENT » est 
remplacé par le suivant : 
 

 Section 3.1 of By-law No. 1301 entitled “BY-LAW 
CONCERNING SUBDIVISIONS” is replaced by the fol-
lowing: 

« 3.1 Administration et application du règlement  “3.1 Administration and enforcement of the by-law 
   
L’administration et l’application du présent règlement 
sont confiées à tout cadre et tout employé du Service 
de l’aménagement urbain de la Ville à titre d’« autorité 
compétente ».  

 The administration and enforcement of the present by-
law are entrusted to any manager or employee of the 
City's Urban Planning Department as the “authority 
having jurisdiction.” 

   
L’autorité compétente est autorisée à délivrer un cons-
tat d’infraction pour toute contravention au présent rè-
glement. 

 The authority having jurisdiction is authorized to issue 
a statement of offense for any violation of the present 
by-law.  

   
L’autorité compétente peut mandater toute personne 
dont elle requiert l’assistance pour l’accompagner afin 
de visiter et examiner, à toute heure raisonnable, un 
immeuble pour constater si ce règlement y est res-
pecté.  

 The authority having jurisdiction may appoint any per-
son whose assistance it requires to accompany it in or-
der to visit and inspect, at any reasonable time, a build-
ing to ascertain whether this by-law is being complied 
with. 

   
Le fait de refuser de laisser l’autorité compétente (ou 
toute personne mandatée par elle pour l’accompa-
gner) visiter et examiner, à toute heure raisonnable 
l’immeuble dont il est propriétaire, locataire, occupant 
ou mandataire pour constater si ce règlement et les 
autres règlements municipaux y sont respectés cons-
titue une infraction au présent règlement. 

 Refusing to allow the authority having jurisdiction (or 
any person designated to accompany it) to visit and in-
spect, at any reasonable time, the building of which 
one is the owner, tenant, occupant, or agent, in order 
to ascertain whether this by-law and other municipal 
by-laws are being complied with, constitutes a viola-
tion of the present by-law. 

   
Aux fins du précédent alinéa, constitue également une 
infraction au présent règlement le fait de refuser, sui-
vant une signification préalable de 48 heures, l’instal-
lation par l’autorité compétente d’un équipement ou 
d’un appareil de mesure sur un immeuble ou encore la 
transmission intégrale et non modifiée des données 
ainsi recueillies à la demande de l’autorité compé-
tente ; dans le cas d’un danger imminent, le délai de 
48 heures peut être ignoré.  

 For the purposes of the preceding paragraph, it shall 
also constitute a violation of the present by-law to re-
fuse, after 48 hours' prior notice, the installation by the 
authority having jurisdiction of equipment or measur-
ing devices on a building or the complete and unal-
tered transmission of the data thus collected at the re-
quest of the authority having jurisdiction; in the event 
of imminent danger, the 48-hour period may be disre-
garded. 

   
En plus des pénalités prévues à l’article 5.2 et de tous 
autres recours prévus au présent règlement, l’autorité 
compétente peut intenter tout recours civil, pénal ou 
prévu à la Loi sur l’aménagement et l’urbanisme 
(RLRQ, c. A-19.1) pour sanctionner ou faire cesser 
toute contravention à la réglementation n’étant ni 

 In addition to the penalties provided for in section 5.2 
and any other recourses provided for in the present by-
law, the authority having jurisdiction may bring any civil 
or criminal action or any action provided for in the Act 
respecting land use planning and development (CQLR, 
c. A-19.1) to sanction or stop any violation of the by-law 
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protégée par droits acquis ni autorisée par un règle-
ment discrétionnaire d’urbanisme et cela notamment 
pour faire annuler tout lotissement, opération cadas-
trale ou morcellement d’un lot fait par aliénation qui 
est effectué en contravention de la législation appli-
cable ». 

that is not protected by vested rights or authorized by a 
discretionary urban planning by-law, in particular to 
cancel any subdivision, cadastral operation, or parcel-
ing of a lot by alienation that is carried out in violation 
of the applicable legislation.” 

   
ARTICLE 2 — DISPOSITION D’HARMONISATION DE LA 
DÉSIGNATION D’AUTORITÉ COMPÉTENTE 

 SECTION 2 — HARMONIZATION PROVISION FOR THE 
DESIGNATION OF THE AUTHORITY HAVING 
JURISDICTION 

   
L’article 2.3 du Règlement no 1301 intitulé 
« RÈGLEMENT CONCERNANT LE LOTISSEMENT » est 
modifié par le retrait de la définition d’« autorité com-
pétente ». 

 Section 2.3 of By-law No. 1301 entitled “BY-LAW 
CONCERNING SUBDIVISIONS” is amended by the re-
moval of the definition of “authority having jurisdic-
tion.” 

 
   
ARTICLE 3 — AUTRE DISPOSITION 
D’HARMONISATION 

 SECTION 3 — FURTHER HARMONIZATION PROVISION 

   
L’article 3.2 du Règlement no 1301 intitulé 
« RÈGLEMENT CONCERNANT LE LOTISSEMENT » est 
remplacé par le suivant : 

 Section 3.2 of By-law No. 1301, entitled “BY-LAW 
CONCERNING SUBDIVISIONS” is replaced by the fol-
lowing: 

   
« Les pouvoirs de l’autorité compétente prévus au rè-
glement d’urbanisme portant sur les permis et certifi-
cats s’appliquent au présent en les adaptant. » 

 “The powers of the authority having jurisdiction pro-
vided for in the urban planning permits and certificates 
by-law shall apply to this by-law, with the necessary 
adaptations.” 

   
Le chapitre V est modifié par l’ajout après l’article 5.2 
de l’article suivant : 

 Chapter V is amended by the addition of the following 
section after Section 5.2: 

   
« 5.3 Pénalités supplémentaires  "5.3 Additional penalties 
   
Les situations suivantes constituent également des in-
fractions au présent règlement et sont passibles d’une 
amende distincte aux termes de l’article 5.2 : 

 The following situations also constitute violations of 
the present by-law and are subject to a separate fine 
under section 5.2: 

   
1. Le fait pour une personne, par ses faits et 

gestes, de participer, de permettre ou de tolé-
rer que l’on contrevienne à une disposition du 
présent règlement ; 

 1. The act of a person, through their actions, par-
ticipating in, allowing, or tolerating a violation 
of a provision of the present by-law; 

2. Le fait pour une personne de conseiller, d’en-
courager, d’ordonner, de solliciter ou d’inciter 
une autre personne à faire une chose qui 
constitue une infraction ou qui commet ou 
omet de faire une chose qui a pour effet d’ai-
der une autre personne à commettre une in-
fraction ; 

 2. The act of advising, encouraging, ordering, so-
liciting, or inciting another person to do some-
thing that constitutes an offense, or commit-
ting or omitting to do something that has the 
effect of helping another person commit an of-
fense; 

3. Le fait pour une personne de causer, tolérer ou 
laisser subsister une infraction à une disposi-
tion du présent règlement. » 

 3. The act of a person causing, tolerating, or al-
lowing an infringement of a provision of the 
present by-law to continue.” 
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CHAPITRE 2 — ZONAGE  CHAPTER 2 — ZONING  
   
ARTICLE 4 — DÉSIGNATION D’AUTORITÉ 
COMPÉTENTE 

 SECTION 4 — DESIGNATION OF THE AUTHORITY 
HAVING JURISDICTION 

   
L’article 3.1 du Règlement no 1303 intitulé 
« RÈGLEMENT CONCERNANT LE ZONAGE » est rem-
placé par le suivant : 

 Section 3.1 of By-law No. 1303 entitled “ZONING BY-
LAW” is replaced by the following: 

   
« 3.1 ADMINISTRATION ET APPLICATION DU 
RÈGLEMENT 

 “3.1 ADMINISTRATION AND ENFORCEMENT OF THE 
BY-LAW 

   
L’administration et l’application du présent règlement 
sont confiées à tout cadre et tout employé du Service 
de l’aménagement urbain de la Ville à titre d’« autorité 
compétente  ».  

 The administration and enforcement of the present by-
law are entrusted to any manager or employee of the 
City's Urban Planning Department as the “authority 
having jurisdiction.” 

   
Les pouvoirs de l’autorité compétente inscrits au règle-
ment d’urbanisme portant sur les permis et certificats 
s’appliquent au présent règlement en les adaptant. 

 The powers of the authority having jurisdiction pro-
vided for in the urban planning permits and certificates 
by-law shall apply to this by-law, with the necessary 
adaptations. 

   
L’autorité compétente est autorisée à délivrer un cons-
tat d’infraction pour toute contravention au présent rè-
glement. 

 The authority having jurisdiction is authorized to issue 
a statement of offense for any violation of the present 
by-law. 

   
L’autorité compétente peut mandater toute personne 
dont elle requiert l’assistance pour l’accompagner afin 
de visiter et examiner, à toute heure raisonnable, un 
immeuble pour constater si ce règlement y est res-
pecté.  

 The authority having jurisdiction may appoint any per-
son whose assistance it requires to accompany it in or-
der to visit and inspect, at any reasonable time, a build-
ing to ascertain whether the present by-law is being 
complied with. 

   
Le fait de refuser de laisser l’autorité compétente (ou 
toute personne mandatée par elle pour l’accompa-
gner) visiter et examiner, à toute heure raisonnable 
l’immeuble dont il est propriétaire, locataire, occupant 
ou mandataire pour constater si ce règlement et les 
autres règlements municipaux y sont respectés cons-
titue une infraction au présent règlement. 

 Refusing to allow the authority having jurisdiction (or 
any person designated to accompany it) to visit and in-
spect, at any reasonable time, the building of which 
one is the owner, tenant, occupant, or agent, in order 
to ascertain whether this by-law and other municipal 
by-laws are being complied with, constitutes a viola-
tion of the present by-law. 

   
Aux fins du précédent alinéa, constitue également une 
infraction au présent règlement le fait de refuser, sui-
vant une signification préalable de 48 heures, l’instal-
lation par l’autorité compétente d’un équipement ou 
d’un appareil de mesure sur un immeuble ou encore la 
transmission intégrale et non modifiée des données 
ainsi recueillies à la demande de l’autorité compé-
tente ; dans le cas d’un danger imminent, le délai de 
48 heures peut être ignoré.  

 For the purposes of the preceding paragraph, it shall 
also constitute a violation of the present by-law to re-
fuse, after 48 hours' prior notice, the installation by the 
authority having jurisdiction of equipment or measur-
ing devices on a building or the complete and unal-
tered transmission of the data thus collected at the re-
quest of the authority having jurisdiction; in the event 
of imminent danger, the 48-hour period may be disre-
garded. 
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En plus des pénalités prévues au Chapitre 9 et de tout 
autres recours prévus au présent règlement, toute uti-
lisation du sol et toute construction incompatible avec 
le présent règlement n’étant ni protégée par droits ac-
quis ni autorisée par un règlement discrétionnaire d’ur-
banisme adopté aux termes de la Loi sur l’aménage-
ment et l’urbanisme (RLRQ, c. A-19.1) peut faire l’objet 
de tout recours civil, pénal ou prévu à cette loi pour 
sanctionner ou faire cesser toute contravention à la ré-
glementation ». 

 In addition to the penalties provided for in Chapter 9 
and any other recourses provided for in the present 
by-law, any land use or construction that is incompat-
ible with the present by-law and is not protected by 
vested rights or authorized by a discretionary urban 
planning by-law adopted under the Act respecting 
land use planning and development (RLRQ, c. A-19.1) 
may be subject to any civil, criminal, or other recourse 
provided for in that Act to penalize or stop any viola-
tion of the regulations. 

   
ARTICLE 5 — DISPOSITION D’HARMONISATION DE LA 
DÉSIGNATION D’AUTORITÉ COMPÉTENTE 

 SECTION 5 — HARMONIZATION PROVISION FOR THE 
DESIGNATION OF THE AUTHORITY HAVING 
JURISDICTION 

   
L’article 2.4 du Règlement no 1303 intitulé 
« RÈGLEMENT CONCERNANT LE ZONAGE » est modi-
fié par le retrait de la définition d’« autorité compé-
tente (authority having jurisdiction) ». 

 Section 2.4 of By-law No. 1303 entitled “ZONING BY-
LAW” is amended by the removal of the definition of 
“authority having jurisdiction.” 

   
ARTICLE 6 — AUTRE DISPOSITION 
D’HARMONISATION 

 SECTION 6 — FURTHER HARMONIZATION PROVISION 

   
L’article 3.2 du Règlement no 1303 intitulé 
« RÈGLEMENT CONCERNANT LE ZONAGE » est 
abrogé. 

 Section 3.2 of By-law No. 1303 entitled “ZONING BY-
LAW” is repealed. 

   
Le chapitre 9 est modifié par l’ajout après l’article 9.1 
de l’article suivant : 

 Chapter 9 is amended by the addition of the following 
section after section 9.1: 

   
« 9.2 AUTRES PÉNALITÉS  "9.2 OTHER PENALTIES 
   
Les situations suivantes constituent également des in-
fractions au présent règlement et sont passibles d’une 
amende distincte aux termes de l’article 9.1 : 

 The following situations also constitute violations of 
the present by-law and are subject to a separate fine 
under section 9.1: 

   
1. Le fait pour une personne, par ses faits et 

gestes, de participer, de permettre ou de tolé-
rer que l’on contrevienne à une disposition du 
présent règlement ; 

 1. The act of a person, through their actions, par-
ticipating in, allowing, or tolerating a violation 
of a provision of the present by-law; 

2. Le fait pour une personne de conseiller, d’en-
courager, d’ordonner, de solliciter ou d’inciter 
une autre personne à faire une chose qui 
constitue une infraction ou qui commet ou 
omet de faire une chose qui a pour effet d’ai-
der une autre personne à commettre une in-
fraction ; 

 2. The act of advising, encouraging, ordering, so-
liciting, or inciting another person to do some-
thing that constitutes an offense, or commit-
ting or omitting to do something that has the 
effect of helping another person commit an of-
fense; 

3. Le fait pour une personne de causer, tolérer ou 
laisser subsister une infraction à une disposi-
tion du présent règlement ». 

 3. The act of a person causing, tolerating, or al-
lowing an infringement of a provision of the 
present by-law to continue.” 
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CHAPITRE 3 — PIIA  CHAPTER 3 — SPAIP 
   
ARTICLE 7 — DÉSIGNATION D’AUTORITÉ 
COMPÉTENTE 

 SECTION 7 — DESIGNATION OF THE AUTHORITY 
HAVING JURISDICTION 

   
Le chapitre 1 du Règlement no 1305 intitulé 
« RÈGLEMENT SUR LES PLANS D’IMPLANTATION 
ET D’INTÉGRATION ARCHITECTURALE » est modifié 
par l’ajout après l’article 1.3 du texte suivant : 

 Chapter 1 of By-law No. 1305, entitled “BY-LAW ON 
SITE PLANNING AND ARCHITECTURAL INTEGRATION 
PROGRAMMES,” is amended by the addition of the fol-
lowing after section 1.3: 

   
« 1.4 ADMINISTRATION ET APPLICATION DU 
RÈGLEMENT 

 "1.4 ADMINISTRATION AND ENFORCEMENT OF THE 
BY-LAW 

   
1.4.1 Autorité compétente  1.4.1 Authority having jurisdiction 
   
L’administration et l’application du présent règle-
ment sont confiées à tout cadre et tout employé du 
Service de l’aménagement urbain de la Ville à titre 
d’« autorité compétente ». 

 The administration and enforcement of the present by-
law are entrusted to any manager or employee of the 
City's Urban Planning Department as the “authority 
having jurisdiction.” 

   
1.4.2 Pouvoirs de l’autorité compétente  1.4.2 Powers of the authority having jurisdiction 
   
Pour l’application du présent règlement, les pou-
voirs de l’autorité compétente s’exercent selon les 
dispositions du règlement d’urbanisme de la Ville 
portant sur les permis et certificats en l’adaptant. 

 For the purposes of this by-law, the powers of the au-
thority having jurisdiction shall be exercised in accord-
ance with the provisions of the City's urban planning 
permits and certificates by-law, with the necessary ad-
aptations.  

   
1.4.3 Devoir de l’autorité compétente  1.4.3 Duties of the authority having jurisdiction 
   
L’autorité compétente assiste le secrétaire du Co-
mité désigné au règlement constituant le comité 
consultatif d’urbanisme de la Ville dans la procé-
dure requise au chapitre 3 du présent règlement. 

 The authority having jurisdiction shall assist the Secre-
tary of the Committee designated in the by-law estab-
lishing the city's Planning Advisory Committee with the 
procedure required under Chapter 3 of the present by-
law. 

   
L’autorité compétente doit accompagner les 
membres du Comité demandant à faire la visite de 
l’immeuble faisant l’objet d’une requête d’autorisa-
tion officielle visée par le présent règlement. Selon 
les dispositions du règlement d’urbanisme sur les 
permis et certificats de la Ville, dans le cadre de la 
visite demandée par des membres du Comité, ces 
derniers sont considérés comme des personnes 
dûment mandatés par l’autorité compétente à l’ac-
compagner pour visiter et inspecter à toute heure 
raisonnable tout immeuble, tant à l’extérieur qu’à 
l’intérieur, afin que soit respectée la réglementa-
tion d’urbanisme de la Ville ». 

 The authority having jurisdiction must accompany the 
members of the Committee requesting to visit the 
building that is the subject of an official authorization 
request covered by the present by-law. In accordance 
with the provisions of the City's urban planning by-law 
on permits and certificates, in the context of the visit 
requested by Committee members, the latter are con-
sidered to be persons duly authorized by the authority 
having jurisdiction to accompany it to visit and in-
spect, at any reasonable hour, both the exterior and 
the interior of any building, in order to ensure compli-
ance with the City's urban planning regulations." 
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ARTICLE 8 — DISPOSITION D’HARMONISATION DE 
LA DÉSIGNATION D’AUTORITÉ COMPÉTENTE 

 SECTION 8 — HARMONIZATION PROVISION FOR THE 
DESIGNATION OF THE AUTHORITY HAVING 
JURISDICTION 

   
Le 1er alinéa de l’article 3.2.1.1 du Règlement 
no 1305 intitulé « RÈGLEMENT SUR LES PLANS 
D’IMPLANTATION ET D’INTÉGRATION 
ARCHITECTURALE » est modifié par le remplace-
ment du terme « au Service de la construction et de 
l’aménagement de la ville » par le terme « à l’auto-
rité compétente ». 

 The first paragraph of section 3.2.1.1 of By-law No. 
1305 entitled "BY-LAW ON SITE PLANNING AND 
ARCHITECTURAL INTEGRATION PROGRAMMES” is 
amended by the replacement of the term “the City’s 
Building and Planning Department” with the term “the 
authority having jurisdiction”. 

   
Le 1er alinéa de l’article 3.2.1.3 du Règlement 
no 1305 intitulé « RÈGLEMENT SUR LES PLANS 
D’IMPLANTATION ET D’INTÉGRATION 
ARCHITECTURALE » est modifié par le remplace-
ment du terme « le Bureau des inspections » par le 
terme « l’autorité compétente ». 

 The first paragraph of section 3.2.1.3 of By-law No. 
1305 entitled “BY-LAW ON SITE PLANNING AND 
ARCHITECTURAL INTEGRATION PROGRAMMES” is 
amended by replacing the term “the Board of Inspec-
tions” with the term “the authority having jurisdiction.” 

   
Le 3e alinéa de l’article 3.2.1.3 du Règlement 
no 1305 intitulé « RÈGLEMENT SUR LES PLANS 
D’IMPLANTATION ET D’INTÉGRATION 
ARCHITECTURALE » est remplacé par le suivant : 

 The third paragraph of section 3.2.1.3 of By-law No. 
1305 entitled “BY-LAW ON SITE PLANNING AND 
ARCHITECTURAL INTEGRATION PROGRAMMES” is re-
placed by the following: 

   
« Le Comité évalue la demande en fonction des ob-
jectifs et critères applicables à l’implantation et à 
l’architecture des bâtiments ainsi qu’à l’aménage-
ment des terrains, comme stipulé au Chapitre 5 du 
présent règlement. S’il le juge à propos dans le 
cadre de son analyse, le comité consultatif d’urba-
nisme peut exiger à toute heure raisonnable la te-
nue d’une rencontre avec le requérant ou encore la 
visite tant à l’extérieur qu’à l’intérieur de l’im-
meuble visé en compagnie de l’autorité compé-
tente. » 

 “The Committee evaluates the application based on 
the objectives and criteria applicable to the location 
and architecture of buildings as well as for the devel-
opment of land, as stipulated in Chapter 5 of the pre-
sent by-law. If it deems it appropriate in the context of 
its analysis, the Planning Advisory Committee may, at 
any reasonable time, require a meeting with the appli-
cant or a visit of both the exterior and the interior of the 
building in question, accompanied by the authority 
having jurisdiction." 

   
Le 4e alinéa de l’article 3.2.1.3 du Règlement 
no 1305 intitulé « RÈGLEMENT SUR LES PLANS 
D’IMPLANTATION ET D’INTÉGRATION 
ARCHITECTURALE » est modifié par le remplace-
ment du terme « au Service de la construction et de 
l’aménagement » par le terme « à l’autorité compé-
tente ». 

 The fourth paragraph of section 3.2.1.3 of By-law No. 
1305 entitled "BY-LAW ON SITE PLANNING AND 
ARCHITECTURAL INTEGRATION PROGRAMMES” is 
amended by the replacement of the term “the Building 
and Planning Department” with the term “the authority 
having jurisdiction". 

   
L’article 3.2.2 est remplacé par le suivant :  Section 3.2.2 is replaced by the following: 
   
« 3.2.2.      Décision du Conseil  “3.2.2.      Council Decision 
   
À la suite de la transmission de la demande par le 
Comité au Conseil, ce dernier l’approuve avec ou 
sans condition ou la désapprouve.  

 Following the submission of the request by the Com-
mittee to the Council, the latter approves it with or 
without conditions, or rejects it. 
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Le Conseil approuve, par résolution, les plans et la 
demande lorsqu’elle est conforme au présent rè-
glement. Le Conseil peut exiger, comme condition 
d’approbation des plans, que le propriétaire : 

 The Council shall approve the plans and the applica-
tion by resolution when they comply with the present 
by-law. The Council may require, as a condition for the 
approval of the plans, that the owner: 

   
1° Prenne à sa charge le coût de certains élé-

ments des plans, notamment celui des in-
frastructures ou des équipements ; 

 1° Bear the cost of certain items of the plans, in 
particular for infrastructure and equipment; 

2° Réalise son projet dans un délai fixé ; ou   2° Complete the project within a set timeframe; 
or  

3° Fournisse des garanties financières;  3° Provide financial guarantees; 
   

Le Conseil désapprouve, par résolution, les plans 
et la demande lorsqu’elle n’est pas conforme au 
présent règlement. Il doit motiver cette désappro-
bation. Il transmet une copie de la résolution au re-
quérant.  

 The Council shall disapprove the plans and the appli-
cation by resolution if they do not comply with the pre-
sent by-law. The Council must justify this disapproval. 
The Council shall send a copy of the resolution to the 
applicant. 

   
Pour tout projet qui ne respecte pas l’ensemble des 
objectifs et critères applicables, le requérant doit 
démontrer que le projet contribue à la qualité du 
secteur visé. Un tel projet doit avoir fait l’objet d’une 
réflexion architecturale, urbanistique et environne-
mentale approfondie qui ne met pas en péril les 
orientations d’aménagement préconisées par le 
Conseil municipal dans la zone visée, lesquelles 
sont formées de l’ensemble des critères et objec-
tifs applicables. Faisant suite à l’avis du Comité, le 
Conseil peut évaluer une telle demande, sans qu’il 
ne soit dans l’obligation de l’accepter, en tenant 
compte de ce qui précède. 

 For any project that does not meet all applicable objec-
tives and criteria, the applicant must demonstrate that 
the project contributes to the quality of the targeted 
sector. Such a project must have been the subject of 
in-depth architectural, urban planning, and environ-
mental considerations that do not jeopardize the de-
velopment guidelines recommended by the City Coun-
cil in the targeted area, which are formed from all ap-
plicable criteria and objectives. Following the Commit-
tee's opinion, the Council may evaluate such an appli-
cation, without being required to accept it, taking into 
account the above. 

   
Une demande complète de permis ou de certificat 
doit être acheminée à l’autorité compétente dans 
un délai de cinq (5) ans suivant la date de la résolu-
tion accordant la demande de plans relatifs à l’im-
plantation et à l’intégration architecturale, à défaut 
de quoi la résolution devient nulle et non avenue. » 

 A complete application for a permit or certificate must 
be submitted to the authority having jurisdiction within 
five (5) years of the date of the resolution granting the 
application for plans relating to site planning and archi-
tectural integration programmes, failing which the res-
olution shall become null and void.” 
  

   
L’article 3.2.3 du Règlement no 1305 intitulé 
« RÈGLEMENT SUR LES PLANS D’IMPLANTATION 
ET D’INTÉGRATION ARCHITECTURALE » est abrogé. 

 Section 3.2.3 of By-law No. 1305 entitled “BY-LAW ON 
SITE PLANNING AND ARCHITECTURAL INTEGRATION 
PROGRAMMES” is repealed. 

   
L’article 6.2 du Règlement no 1305 intitulé 
« RÈGLEMENT SUR LES PLANS D’IMPLANTATION 
ET D’INTÉGRATION ARCHITECTURALE » est modifié 
par le remplacement du terme « les représentants 
du Service de la construction et de l’aménage-
ment » par le terme « l’autorité compétente ». 

 Section 6.2 of By-law No. 1305 entitled “BY-LAW ON 
SITE PLANNING AND ARCHITECTURAL INTEGRATION 
PROGRAMMES” is amended by replacing the term 
“representatives of the Building and Planning Depart-
ment” with the term “authority having jurisdiction.” 
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La page 3 du livret « Comment obtenir un permis de 
construction » de l’Annexe II « Rénover et construire 
à Westmount »  est remplacée par la suivante : 

 Page 3 of the booklet “ Comment obtenir un permis de 
construction ” of Schedule II “ Rénover et construire à 
Westmount ” is replaced by the following: 

 
  



 

9 
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La page 3 du livret « Obtaining a building permit » de 
l’Annexe II « Building and Renovating in West-
mount »  est remplacée par la suivante : 

 Page 3 of the booklet “ Obtaining a building permit ” of 
Schedule II “ Building and Renovating in West-
mount ”  is replaced by the following: 
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ARTICLE 9 — NOUVELLES PÉNALITÉS DISTINCTES AU 
RÈGLEMENT SUR LES PIIA 

 SECTION 9 — NEW PENALTIES SPECIFIC TO THE SPAIP 
BY-LAW 

   
L’article 6.4 du Règlement no 1305 intitulé 
« RÈGLEMENT SUR LES PLANS D’IMPLANTATION ET 
D’INTÉGRATION ARCHITECTURALE » est remplacé par 
le suivant : 

 Section 6.4 of By-law No. 1305 entitled “BY-LAW ON 
SITE PLANNING AND ARCHITECTURAL INTEGRATION 
PROGRAMMES” is replaced by the following: 

   
« 6.4 PÉNALITÉS ET AMENDES  “6.4 PENALTIES AND FINES 
   
L’autorité compétente est autorisée à délivrer un cons-
tat d’infraction pour toute contravention au présent rè-
glement et cela notamment pour toute déviation des 
conditions, des plans et des devis liés à une résolution 
du Conseil émise en vertu du présent règlement. 

 The authority having jurisdiction is authorized to issue 
a statement of offense for any violation of the present 
by-law, and in particular for any deviation from the con-
ditions, plans, and specifications related to a resolu-
tion of the Council issued under the present by-law. 

   
Les situations suivantes constituent également des in-
fractions au présent règlement et sont passibles d’une 
amende distincte aux termes du présent article : 

 The following situations also constitute violations of 
the present by-law and are subject to a separate fine 
under this section: 

   
1. Le fait pour une personne, par ses faits et 

gestes, de participer, de permettre ou de tolé-
rer que l’on contrevienne à une disposition du 
présent règlement; 

 1. The act of a person, through their actions, par-
ticipating in, allowing, or tolerating a violation 
of a provision of the present by-law; 

2. Le fait pour une personne de conseiller, d’en-
courager, d’ordonner, de solliciter ou d’inciter 
une autre personne à faire une chose qui 
constitue une infraction ou qui commet ou 
omet de faire une chose qui a pour effet d’ai-
der une autre personne à commettre une in-
fraction; 

 2. The act of advising, encouraging, ordering, so-
liciting, or inciting another person to do some-
thing that constitutes an offense, or commit-
ting or omitting to do something that has the 
effect of helping another person commit an of-
fense; 

3. Le fait pour une personne de causer, tolérer ou 
laisser subsister une infraction à une disposi-
tion du présent règlement. 

 3. The act of a person causing, tolerating, or al-
lowing an infringement of a provision of the 
present by-law to continue. 

   
Constitue également une infraction au présent règle-
ment et est passible d’une amende distincte aux 
termes du présent article le fait de refuser de laisser 
l’autorité compétente (ou tout membre du Comité 
mandaté par elle pour l’accompagner) visiter et exami-
ner, à toute heure raisonnable l’immeuble dont elle est 
propriétaire, locataire, occupant ou mandataire pour 
constater si ce règlement y est respecté. 

 Refusing to allow the authority having jurisdiction (or 
any member of the Committee authorized to accom-
pany it) to visit and inspect, at any reasonable time, the 
building of which one is the owner, tenant, occupant, 
or agent, in order to ascertain whether the present by-
law is being complied with, also constitutes a violation 
of this by-law and is punishable by a separate fine un-
der this section. 

   
Aux fins du précédent alinéa, constitue également une 
infraction au présent règlement le fait de refuser, sui-
vant une signification préalable de 48 heures, l’instal-
lation par l’autorité compétente d’un équipement ou 
d’un appareil de mesure sur un immeuble ou encore la 
transmission intégrale et non modifiée des données 
ainsi recueillies à la demande de l’autorité 

 For the purposes of the preceding paragraph, it shall 
also constitute a violation of the present by-law to re-
fuse, following 48 hours' prior notice, the installation by 
the authority having jurisdiction of equipment or meas-
uring devices on a building or the complete and unal-
tered transmission of the data thus collected at the re-
quest of the authority having jurisdiction. In the event 
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compétente. Dans le cas d’un danger imminent, le dé-
lai de 48 heures peut être ignoré.  

of imminent danger, the 48-hour notice period may be 
disregarded. 

   
Toute infraction au présent règlement, notamment 
toute déviation d’une condition ou des plans et devis 
liés à une résolution approuvant un plan d’implanta-
tion et d’intégration architecturale en vertu du présent 
règlement, est passible d’une amende de 1 000 $ pour 
une personne physique et 2 000 $ pour une personne 
morale. 

 Any violation of the present by-law, in particular any 
deviation from a condition or from the plans and spec-
ifications related to a resolution approving a site plan-
ning and architectural integration programme under 
the present by-law, is punishable by a fine of $1,000 for 
a natural person and $2,000 for a legal person. 

   
En plus des pénalités prévues au présent article et de 
tout recours prévu au présent règlement, toute utilisa-
tion du sol ou toute construction incompatible avec un 
plan d’implantation et d’intégration architecturale ap-
prouvé en vertu du présent règlement peut faire l’objet 
de tout recours civil, pénal ou prévu à la Loi sur l’amé-
nagement et l’urbanisme (RLRQ, c. A-19.1) pour sanc-
tionner ou faire cesser toute contravention à la régle-
mentation. »  

 In addition to the penalties provided for in this section 
and any recourse provided for in the present by-law, 
any land use or construction that is incompatible with 
a site plan and architectural integration programme 
approved under this by-law may be subject to any civil, 
criminal, or other recourse provided for in the Act re-
specting land use planning and development (CQLR, c. 
A-19.1) to penalize or stop any violation of the regula-
tions.” 

 
 

CHAPITRE 4 — CONSTRUCTION  CHAPTER 4 — CONSTRUCTION 
   
ARTICLE 10 — DÉSIGNATION D’AUTORITÉ 
COMPÉTENTE 

 SECTION 10 — DESIGNATION OF THE AUTHORITY 
HAVING JURISDICTION 

   
Le chapitre VIII du Règlement no 1391 intitulé 
« RÈGLEMENT DE CONSTRUCTION » est remplacé par 
le suivant : 

 Chapter VIII of By-law No. 1391 entitled “BUILDING BY-
LAW” is replaced by the following: 

   
« CHAPITRE VIII  " CHAPTER VIII 
   
ADMINISTRATION ET APPLICATION DU RÈGLEMENT  ADMINISTRATION AND ENFORCEMENT OF THE BY-

LAW 
   
8. L’administration et l’application du présent règle-
ment sont confiées à tout cadre et tout employé du 
Service de l’aménagement urbain de la Ville à titre 
d’« autorité compétente ».  

 8. The administration and enforcement of the present 
by-law are entrusted to any manager or employee of 
the City's Urban Planning Department as the “authority 
having jurisdiction.” 

   
Les pouvoirs de l’autorité compétente inscrits au règle-
ment d’urbanisme portant sur les permis et certificats 
s’appliquent au présent règlement en les adaptant. 

 The powers of the authority having jurisdiction pro-
vided for in the urban planning permits dans certifi-
cates by-law apply to the present by-law, with the nec-
essary adaptations. 

   
L’autorité compétente est autorisée à délivrer un cons-
tat d’infraction pour toute contravention au présent rè-
glement. 

 The authority having jurisdiction is authorized to issue 
a statement of offense for any violation of the present 
by-law.  

   
L’autorité compétente peut mandater toute personne 
dont elle requiert l’assistance pour l’accompagner afin 

 The authority having jurisdiction may appoint any per-
son whose assistance it requires to accompany it in 
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de visiter et examiner, à toute heure raisonnable, un 
immeuble pour constater si ce règlement y est res-
pecté. 

order to visit and inspect, at any reasonable time, a 
building to ascertain whether this by-law is being com-
plied with. 

   
Hormis pour des normes de santé et de sécurité au tra-
vail, le fait de refuser de laisser l’autorité compétente 
(ou toute personne mandatée par elle pour l’accompa-
gner) visiter et examiner l’immeuble, à toute heure rai-
sonnable, pour constater si ce règlement et les autres 
règlements municipaux y sont respectés constitue une 
infraction au présent règlement. 

 Except to comply with occupational health and safety 
standards, refusing to allow the authority having juris-
diction (or any person designated to accompany it) to 
visit and inspect the building at any reasonable time 
to ascertain whether this by-law and other municipal 
by-laws are being complied with constitutes a viola-
tion of the present by-law. 

   
Aux fins du précédent alinéa, constitue également une 
infraction au présent règlement le fait de refuser, sui-
vant une signification préalable de 48 heures, l’instal-
lation par l’autorité compétente d’un équipement ou 
d’un appareil de mesure sur un immeuble ou encore la 
transmission intégrale et non modifiée des données 
ainsi recueillies à la demande de l’autorité compé-
tente. Dans le cas d’un danger imminent, le délai de 
48 heures peut être ignoré. 

 For the purposes of the preceding paragraph, it shall 
also constitute a violation of the present by-law to re-
fuse, after 48 hours' prior notice, the installation by the 
authority having jurisdiction of equipment or measur-
ing devices on a building or the complete and unal-
tered transmission of the data thus collected at the re-
quest of the authority having jurisdiction. In the event 
of imminent danger, the 48-hour period may be disre-
garded. 

   
En plus des pénalités prévues au Chapitre V et de tout 
autres recours prévus au présent règlement, toute uti-
lisation du sol et toute construction incompatible avec 
le présent règlement n’étant ni protégée par droits ac-
quis ni autorisée par un règlement discrétionnaire d’ur-
banisme adopté aux termes de la Loi sur l’aménage-
ment et l’urbanisme (RLRQ, c. A-19.1) peut faire l’objet 
de tout recours civil, pénal ou prévu à cette loi pour 
sanctionner ou faire cesser toute contravention à la ré-
glementation ». 

 In addition to the penalties provided for in Chapter V 
and any other recourses provided for in the present by-
law, any land use or construction that is incompatible 
with the present by-law and is not protected by vested 
rights or authorized by a discretionary urban planning 
by-law adopted under the Act respecting land use 
planning and development (CQLR, c. A-19.1) may be 
subject to any civil, criminal, or other recourse pro-
vided for in that Act to penalize or stop any violation of 
the regulations.” 

   
ARTICLE 11 — DISPOSITION D’HARMONISATION DE 
LA DÉSIGNATION D’AUTORITÉ COMPÉTENTE 

 SECTION 11 — HARMONIZATION PROVISION FOR THE 
DESIGNATION OF THE AUTHORITY HAVING 
JURISDICTION 

   
L’article 2.2 du Règlement no 1391 intitulé 
« RÈGLEMENT DE CONSTRUCTION » est modifié par le 
retrait de la définition d’« Autorité compétente ». 

 Section 2.2 of By-law No. 1391 entitled “BUILDING BY-
LAW” is amended by the removal of the definition of 
“authority having jurisdiction.” 

   
ARTICLE 12 — AUTRES DISPOSITIONS 
D’HARMONISATION 

 SECTION 12 — FURTHER HARMONIZATION 
PROVISIONS 

   
Le chapitre V du Règlement no 1391 intitulé 
« RÈGLEMENT DE CONSTRUCTION » est modifié par 
l’ajout après l’article 5.3 de l’article suivant : 

 Chapter V of By-law No. 1391 entitled “BUILDING BY-
LAW” is amended by the addition of the following sec-
tion after section 5.3: 

   
« 5.4 Les situations suivantes constituent également 
des infractions au présent règlement et sont passibles 
d’une amende distincte aux termes de l’article 5.3 : 

 “5.4 The following situations also constitute violations 
of the present by-law and are subject to a distinct fine 
under section 5.3: 
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1. Le fait pour une personne, par ses faits et 
gestes, de participer, de permettre ou de tolé-
rer que l’on contrevienne à une disposition du 
présent règlement ; 

 1. The act of a person, through their actions, par-
ticipating in, allowing, or tolerating a violation 
of a provision of the present by-law; 

2. Le fait pour une personne de conseiller, d’en-
courager, d’ordonner, de solliciter ou d’inciter 
une autre personne à faire une chose qui 
constitue une infraction ou qui commet ou 
omet de faire une chose qui a pour effet d’ai-
der une autre personne à commettre une in-
fraction ; 

 2. The act of advising, encouraging, ordering, so-
liciting, or inciting another person to do some-
thing that constitutes an offense, or commit-
ting or omitting to do something that has the 
effect of helping another person commit an of-
fense; 

3. Le fait pour une personne de causer, tolérer ou 
laisser subsister une infraction à une disposi-
tion du présent règlement. » 

 3. The act of a person causing, tolerating, or al-
lowing an infringement of a provision of the 
present by-law to continue.” 

 
 

CHAPITRE 5 — PPCMOI  CHAPTER 5 — SCAOPI 
   
ARTICLE 13 — DÉSIGNATION D’AUTORITÉ 
COMPÉTENTE 

 SECTION 13 — DESIGNATION OF THE AUTHORITY 
HAVING JURISDICTION 

   
L’article 2.1 du Règlement no 1489 intitulé 
« RÈGLEMENT SUR LES PROJETS PARTICULIERS DE 
CONSTRUCTION, DE MODIFICATION OU 
D’OCCUPATION D’UN IMMEUBLE (P.P.C.M.O.I.) DE LA 
VILLE DE WESTMOUNT » est remplacé par le suivant : 

 Section 2.1 of By-law No. 1489 entitled “BY-LAW 
CONCERNING SPECIFIC CONSTRUCTION, 
ALTERATION OR OCCUPANCY PROPOSALS FOR AN 
IMMOVABLE (S.C.A.O.P.I) OF THE CITY OF 
WESTMOUNT” is replaced by the following: 

   
« 2.1 ADMINISTRATION ET APPLICATION DU 
RÈGLEMENT 

 "2.1 ADMINISTRATION AND ENFORCEMENT OF THE 
BY-LAW 

   
L’administration et l’application du présent règlement 
sont confiées à tout cadre et tout employé du Service 
de l’aménagement urbain de la Ville à titre d’« autorité 
compétente ». » 

 The administration and enforcement of the present by-
law are entrusted to any officer or employee of the 
City's Urban Planning Department as the “authority 
having jurisdiction.”” 

   
ARTICLE 14 — DISPOSITIONS D’HARMONISATION DE 
LA DÉSIGNATION D’AUTORITÉ COMPÉTENTE 

 SECTION 14 — HARMONIZATION PROVISIONS FOR 
THE DESIGNATION OF THE AUTHORITY HAVING 
JURISDICTION 

   
L’article 1.9 du Règlement no 1489 intitulé 
« RÈGLEMENT SUR LES PROJETS PARTICULIERS DE 
CONSTRUCTION, DE MODIFICATION OU 
D’OCCUPATION D’UN IMMEUBLE (P.P.C.M.O.I.) DE LA 
VILLE DE WESTMOUNT » est modifié par le retrait de la 
définition d’« Autorité compétente ». 

 Section 1.9 of By-law No. 1489 entitled "BY-LAW 
CONCERNING SPECIFIC CONSTRUCTION, 
ALTERATION OR OCCUPANCY PROPOSALS FOR 
AN IMMOVABLE (S.C.A.O.P.I) OF THE CITY OF 
WESTMOUNT” is amended by the removal of the def-
inition of “Authority having jurisdiction”. 

   
L’article 2.2 du Règlement no 1489 intitulé 
« RÈGLEMENT SUR LES PROJETS PARTICULIERS DE 
CONSTRUCTION, DE MODIFICATION OU 
D’OCCUPATION D’UN IMMEUBLE (P.P.C.M.O.I.) DE LA 
VILLE DE WESTMOUNT » est remplacé par le suivant : 

 Section 2.2 of By-law No. 1489 entitled “BY-LAW 
CONCERNING SPECIFIC CONSTRUCTION, 
ALTERATION OR OCCUPANCY PROPOSALS FOR 
AN IMMOVABLE (S.C.A.O.P.I) OF THE CITY OF 
WESTMOUNT” is replaced by the following: 
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« 2.2 POUVOIRS ET DEVOIRS DE L’AUTORITÉ 
COMPÉTENTE 

 “2.2 POWERS AND DUTIES OF THE AUTHORITY 
HAVING JURISDICTION 

   
Les pouvoirs de l’autorité compétente inscrits au règle-
ment d’urbanisme portant sur les permis et certificats 
s’appliquent au présent règlement en les adaptant. 

 The powers of the authority having jurisdiction set out 
in the urban planning permits and certificates by-law 
apply to this by-law, with the necessary adaptations.  

   
L’autorité compétente est autorisée à délivrer un cons-
tat d’infraction pour toute contravention au présent rè-
glement et cela notamment pour toute déviation des 
conditions, des plans et des devis liés à une résolution 
du conseil émise en vertu du présent règlement. 

 The authority having jurisdiction is authorized to issue 
a statement of offense for any violation of the present 
by-law, particularly for any deviation from the condi-
tions, plans, and estimates related to a Council resolu-
tion issued under the present by-law. 

   
L’autorité compétente assiste le secrétaire du comité 
consultatif d’urbanisme désigné au règlement consti-
tuant ce comité pour l’application de la procédure re-
quise au présent chapitre.  

 The authority having jurisdiction shall assist the Secre-
tary of the Planning Advisory Committee designated in 
the by-law establishing that committee with the proce-
dure required under this chapter. 

   
L’autorité compétente doit accompagner les membres 
du comité consultatif d’urbanisme demandant à faire 
la visite de l’immeuble faisant l’objet d’une requête 
d’autorisation officielle visée par le présent règlement. 
Selon les dispositions du règlement d’urbanisme sur 
les permis et certificats de la Ville, dans le cadre de la 
visite demandée par des membres du comité consul-
tatif d’urbanisme, ces derniers sont considérés 
comme des personnes dûment mandatés par l’auto-
rité compétente à l’accompagner pour visiter et ins-
pecter à toute heure raisonnable tout immeuble, tant à 
l’extérieur qu’à l’intérieur, afin de constater si ce règle-
ment y est respecté.  

 The authority having jurisdiction must accompany the 
members of the Planning Advisory Committee request-
ing to visit the building that is the subject of an official 
permit application covered by the present by-law. In 
accordance with the provisions of the City's urban 
planning permits and certificates by-law, in the context 
of a visit requested by members of the Planning Advi-
sory Committee, the latter are considered to be per-
sons duly authorized by the authority having jurisdic-
tion to accompany it to visit and inspect, at any reason-
able time, both the interior and the exterior of any 
building, in order to ascertain whether this by-law is 
being complied with. 

   
Le fait de refuser de laisser l’autorité compétente (ou 
tout membre du comité consultatif d’urbanisme man-
daté par elle pour l’accompagner) visiter et examiner, à 
toute heure raisonnable l’immeuble dont il est proprié-
taire, locataire, occupant ou mandataire pour consta-
ter si ce règlement y est respecté constitue une infrac-
tion au présent règlement. 

 Refusing to allow the authority having jurisdiction (or 
any member of the Planning Advisory Committee duly 
authorized to accompany it) to visit and inspect, at any 
reasonable time, the building of which one is the 
owner, tenant, occupant, or agent, in order to ascertain 
whether this by-law and other municipal by-laws are 
being complied with, constitutes a violation of the pre-
sent by-law.  

   
Aux fins du précédent alinéa, constitue également une 
infraction au présent règlement le fait de refuser, sui-
vant une signification préalable de 48 heures, l’instal-
lation par l’autorité compétente d’un équipement ou 
d’un appareil de mesure sur un immeuble ou encore la 
transmission intégrale et non modifiée des données 
ainsi recueillies à la demande de l’autorité compé-
tente. Dans le cas d’un danger imminent, le délai de 
48 heures peut être ignoré ». 

 For the purposes of the preceding paragraph, it shall 
also constitute a violation of the present by-law to re-
fuse, following 48 hours' prior notice, the installation by 
the authority having jurisdiction of equipment or meas-
uring devices on a building, or the complete and unal-
tered transmission of the data thus collected at the re-
quest of the authority having jurisdiction. In the event 
of imminent danger, the 48-hour period may be disre-
garded. 
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Le 1er alinéa de l’article 2.7 du Règlement no 1489 inti-
tulé « RÈGLEMENT SUR LES PROJETS PARTICULIERS 
DE CONSTRUCTION, DE MODIFICATION OU 
D’OCCUPATION D’UN IMMEUBLE (P.P.C.M.O.I.) DE LA 
VILLE DE WESTMOUNT » est remplacé par le suivant : 

 The first paragraph of section 2.7 of By-law No. 1489 
entitled “BY-LAW CONCERNING SPECIFIC 
CONSTRUCTION, ALTERATION OR OCCUPANCY 
PROPOSALS FOR AN IMMOVABLE (S.C.A.O.P.I) OF THE 
CITY OF WESTMOUNT” is replaced by the following: 

   
« Le comité consultatif d’urbanisme est chargé d’éva-
luer la demande en fonction des critères d’évaluation 
établis dans le cadre du présent règlement. S’il le juge 
à propos dans le cadre de son analyse, le comité con-
sultatif d’urbanisme peut exiger à toute heure raison-
nable la tenue d’une rencontre avec le requérant ou 
encore la visite tant à l’extérieur qu’à l’intérieur de l’im-
meuble visé en compagnie de l’autorité compétente. » 

 “The Planning Advisory Committee is responsible for 
evaluating the application based on the evaluation cri-
teria established in the present by-law. If it deems it ap-
propriate in the context of its analysis, the Planning Ad-
visory Committee may, at any reasonable time, require 
a meeting with the applicant or a visit of both the exte-
rior and the interior of the building in question, accom-
panied by the authority having jurisdiction.” 

   
ARTICLE 15 — AUTRES DISPOSITIONS 
D’HARMONISATION 

 SECTION 15 — FURTHER HARMONIZATION 
PROVISIONS 

   
Le chapitre 6 du Règlement no 1489 intitulé 
« RÈGLEMENT SUR LES PROJETS PARTICULIERS DE 
CONSTRUCTION, DE MODIFICATION OU 
D’OCCUPATION D’UN IMMEUBLE (P.P.C.M.O.I.) DE LA 
VILLE DE WESTMOUNT » est modifié par l’ajout après 
l’article 6.1 de l’article suivant : 

 Chapter 6 of By-law No. 1489 entitled "BY-LAW 
CONCERNING SPECIFIC CONSTRUCTION, 
ALTERATION OR OCCUPANCY PROPOSALS FOR AN 
IMMOVABLE (S.C.A.O.P.I.) OF THE CITY OF 
WESTMOUNT" is amended by the addition of the fol-
lowing section after section 6.1: 

   
« 6.2 PÉNALITÉS SUPPLÉMENTAIRES  "6.2 ADDITIONAL PENALTIES 
   
Les situations suivantes constituent également des in-
fractions au présent règlement et sont passibles d’une 
amende distincte aux termes de l’article 6.1 : 

 The following situations also constitute violations of 
the present by-law and are subject to a separate fine 
under section 6.1: 

   
1. Le fait pour une personne, par ses faits et 

gestes, de participer, de permettre ou de tolé-
rer que l’on contrevienne à une disposition du 
présent règlement ; 

 1. The act of a person, through their actions, par-
ticipating in, allowing, or tolerating a violation 
of a provision of the present by-law; 

2. Le fait pour une personne de conseiller, d’en-
courager, d’ordonner, de solliciter ou d’inciter 
une autre personne à faire une chose qui 
constitue une infraction ou qui commet ou 
omet de faire une chose qui a pour effet d’ai-
der une autre personne à commettre une in-
fraction ; 

 2. The act of advising, encouraging, ordering, so-
liciting, or inciting another person to do some-
thing that constitutes an offense, or commit-
ting or omitting to do something that has the 
effect of helping another person commit an of-
fense; 

3. Le fait pour une personne de causer, tolérer ou 
laisser subsister une infraction à une disposi-
tion du présent règlement. 

 3. The fact of a person causing, tolerating, or al-
lowing an infringement of a provision of the 
present by-law to continue. 

   
En plus des pénalités prévues au présent chapitre et 
de tout autres recours prévus au présent règlement, 
toute utilisation du sol ou toute construction incompa-
tible avec une résolution du conseil municipal émise 
en vertu du présent règlement peut faire l’objet de tout 
recours civil, pénal ou prévu à la Loi sur 

 In addition to the penalties provided for in this chapter 
and any other recourses provided for in this by-law, any 
land use or construction that is inconsistent with a Mu-
nicipal Council resolution issued under the present by-
law may be subject to any civil, criminal, or other re-
course provided for in the Act respecting land use 
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l’aménagement et l’urbanisme (RLRQ, c. A-19.1) pour 
sanctionner ou faire cesser toute contravention à la ré-
glementation. »  

planning and development (CQLR, c. A-19.1) to penal-
ize or stop any violation of the regulations.” 

 
 

CHAPITRE 6 — USAGE CONDITIONNEL  CHAPTER 6 — CONDITIONAL USE 
   
ARTICLE 16 — DÉSIGNATION D’AUTORITÉ 
COMPÉTENTE 

 SECTION 16 — DESIGNATION OF THE AUTHORITY 
HAVING JURISDICTION 

   
L’article 4 du Règlement no 1541 intitulé « RÈGLEMENT 
RELATIF AUX USAGES CONDITIONNELS » est rem-
placé par le suivant : 

 Section 4 of By-law No. 1541 entitled “BY-LAW ON 
CONDITIONAL USES” is replaced by the following: 

   
« ARTICLE 4   "SECTION 4  
   
ADMINISTRATION ET APPLICATION DU RÈGLEMENT  ADMINISTRATION AND APPLICATION OF THE BY-LAW 
   
L’administration et l’application du présent règlement 
sont confiées à tout cadre et tout employé du Service 
de l’aménagement urbain de la Ville à titre d’« autorité 
compétente ».  

 The administration and enforcement of the present by-
law are entrusted to any manager or employee of the 
City's Urban Planning Department as the “authority 
having jurisdiction.” 

   
Les pouvoirs de l’autorité compétente inscrits au règle-
ment d’urbanisme portant sur les permis et certificats 
s’appliquent au présent règlement en les adaptant. 

 The powers of the authority having jurisdiction set out 
in the urban planning permits and certificates by-law 
apply to the present by-law, with the necessary adap-
tations. 

   
L’autorité compétente est autorisée à délivrer un cons-
tat d’infraction pour toute contravention au présent rè-
glement et cela notamment pour toute déviation des 
usages autorisés ainsi que des conditions, des plans 
et des devis liés à une résolution du conseil émise en 
vertu du présent règlement. 

 The authority having jurisdiction is authorized to issue 
a statement of offense for any violation of the present 
by-law, in particular for any deviation from authorized 
uses and from the conditions, plans, and specifica-
tions related to a Council resolution issued under the 
present by-law. 

   
L’autorité compétente assiste le secrétaire du Comité 
désigné au règlement constituant le comité consultatif 
d’urbanisme dans la procédure requise au chapitre 2 
du présent règlement. 

 The authority having jurisdiction shall assist the Secre-
tary of the Committee designated in the by-law estab-
lishing the Planning Advisory Committee with the pro-
cedure required under Chapter 2 of the present by-law. 

   
L’autorité compétente doit accompagner les membres 
du Comité demandant à faire la visite de l’immeuble 
faisant l’objet d’une requête d’autorisation officielle vi-
sée par le présent règlement. Selon les dispositions du 
règlement d’urbanisme sur les permis et certificats de 
la Ville, dans le cadre de la visite demandée par des 
membres du Comité, ces derniers sont considérés 
comme des personnes dûment mandatés par l’auto-
rité compétente à l’accompagner pour visiter et ins-
pecter à toute heure raisonnable tout immeuble, tant à 
l’extérieur qu’à l’intérieur, afin que soit respectée la ré-
glementation d’urbanisme de la Ville. » 

 The authority having jurisdiction must accompany the 
members of the Committee requesting to visit the 
building that is the subject of an official authorization 
request covered by the present by-law. In accordance 
with the provisions of the City's urban planning permits 
and certificates by-law, in the context of the visit re-
quested by Committee members, the latter are consid-
ered to be persons duly authorized by the authority 
having jurisdiction to accompany it to visit and inspect, 
at any reasonable hour, both the interior and the exte-
rior of any building, in order to ensure compliance with 
the City's zoning regulations." 
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ARTICLE 17 — DISPOSITION D’HARMONISATION DE 
LA DÉSIGNATION D’AUTORITÉ COMPÉTENTE 

 SECTION 17 — HARMONIZATION PROVISION FOR THE 
AUTHORITY HAVING JURISDICTION 

   
L’article 5 du Règlement no 1541 intitulé « RÈGLEMENT 
RELATIF AUX USAGES CONDITIONNELS » est modifié 
par le remplacement du terme « au fonctionnaire dési-
gné » par le terme « à l’autorité compétente ». 

 Section 5 of By-law No. 1541 entitled “BY-LAW ON 
CONDITIONAL USES” is amended by replacing the 
term “the designated official” with the term “authority 
having jurisdiction.” 

   
Le 2e alinéa de l’article 7 du Règlement no 1541 intitulé 
« RÈGLEMENT RELATIF AUX USAGES 
CONDITIONNELS » est modifié par le remplacement 
du terme « le fonctionnaire désigné » par le terme 
« l’autorité compétente ». 

 The second paragraph of Section 7 of By-law No. 1541 
entitled “BY-LAW ON CONDITIONAL USES” is 
amended by replacing the term “the designated offi-
cial” with the term “the authority having jurisdiction.” 

   
L’article 14 du Règlement no 1541 intitulé 
« RÈGLEMENT RELATIF AUX USAGES 
CONDITIONNELS » est modifié par le remplacement 
du terme « le fonctionnaire désigné » par le terme 
« l’autorité compétente ». 

 Section 14 of By-law No. 1541 entitled “BY-LAW ON 
CONDITIONAL USES” is amended by replacing the 
term “the designated official” with the term “authority 
having jurisdiction.” 

   
ARTICLE 18 — AUTRES DISPOSITIONS 
D’HARMONISATION 

 SECTION 18 — FURTHER HARMONIZATION 
PROVISIONS 

   
L’article 9 du Règlement no 1541 intitulé « RÈGLEMENT 
RELATIF AUX USAGES CONDITIONNELS » est modifié 
par l’ajout de l’alinéa suivant : 

 Section 9 of By-law No. 1541 entitled “BY-LAW ON 
CONDITIONAL USES” is amended by the addition of 
the following paragraph: 

   
« S’il le juge à propos dans le cadre de son analyse, le 
comité consultatif d’urbanisme peut exiger à toute 
heure raisonnable la tenue d’une rencontre avec le re-
quérant ou encore la visite tant à l’extérieur qu’à l’inté-
rieur de l’immeuble visé en compagnie de l’autorité 
compétente. ». 

 “If it deems it appropriate in the context of its analysis, 
the Planning Advisory Committee may, at any reasona-
ble time, require a meeting with the applicant or a visit 
of both the exterior and the interior of the building in 
question, accompanied by the authority having juris-
diction.” 

   
ARTICLE 19 — NOUVELLES PÉNALITÉS DISTINCTES 
AU RÈGLEMENT SUR LES USAGES CONDITIONNELS 

 SECTION 19 — NEW PENALTIES SPECIFIC TO THE BY-
LAW ON CONDITIONAL USES 

   
L’article 18 du Règlement no 1541 intitulé 
« RÈGLEMENT RELATIF AUX USAGES 
CONDITIONNELS » est suivi par l’ajout d’un chapitre 4 
« Dispositions transitoires et finales » auquel est inté-
gré l’article 19 existant. 

 Section 18 of By-law No. 1541 entitled “BY-LAW ON 
CONDITIONAL USES” is followed by the addition of a 
Chapter 4 entitled “Transitional and Final Provisions,” 
which incorporates the existing Section 19. 

   
L’article 19 existant, intégré au nouveau chapitre 4 in-
tégré en vertu du précédent alinéa, est précédé de l’ar-
ticle suivant :  

 The existing section 19, incorporated into the new 
chapter 4 under the preceding paragraph, is preceded 
by the following section: 

   
« ARTICLE 19.0  "ARTICLE 19.0 
   
PÉNALITÉS  PENALTY 
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L’autorité compétente est autorisée à délivrer un cons-
tat d’infraction pour toute contravention au présent rè-
glement. 

 The authority having jurisdiction is authorized to issue 
a statement of offense for any violation of these the 
present by-law. 

   
Les situations suivantes constituent également des in-
fractions au présent règlement et sont passibles d’une 
amende distincte aux termes du présent article : 

 The following situations also constitute violations of 
the present by-law and are subject to a separate fine 
under the terms of this section: 

   
1. Le fait pour une personne, par ses faits et 

gestes, de participer, de permettre ou de tolé-
rer que l’on contrevienne à une disposition du 
présent règlement ; 

 1. The act of a person, through their actions, par-
ticipating in, allowing, or tolerating a violation 
of a provision of the present by-law; 

2. Le fait pour une personne de conseiller, d’en-
courager, d’ordonner, de solliciter ou d’inciter 
une autre personne à faire une chose qui 
constitue une infraction ou qui commet ou 
omet de faire une chose qui a pour effet d’ai-
der une autre personne à commettre une in-
fraction ; 

 2. The act of advising, encouraging, ordering, so-
liciting, or inciting another person to do some-
thing that constitutes an offense, or commit-
ting or omitting to do something that has the 
effect of helping another person commit an of-
fense; 

3. Le fait pour une personne de causer, tolérer ou 
laisser subsister une infraction à une disposi-
tion du présent règlement. 
 

 3. The fact that a person causes, tolerates, or al-
lows an infringement of a provision of the pre-
sent by-law to continue. 

Constitue une infraction au présent règlement le fait 
de refuser de laisser l’autorité compétente (ou tout 
membre du comité consultatif d’urbanisme mandaté 
par elle pour l’accompagner) visiter et examiner, à 
toute heure raisonnable l’immeuble dont elle est pro-
priétaire, locataire, occupant ou mandataire pour 
constater si ce règlement y est respecté. 

 It is an offense under this by-law to refuse to allow the 
authority having jurisdiction (or any member of the 
Planning Advisory Committee designated to accom-
pany it) to visit and inspect, at any reasonable time, the 
building of which one is the owner, tenant, occupant, 
or agent, in order to ascertain whether this by-law is 
being complied with. 

   
Aux fins du précédent alinéa, constitue également une 
infraction au présent règlement le fait de refuser, sui-
vant une signification préalable de 48 heures, l’instal-
lation par l’autorité compétente d’un équipement ou 
d’un appareil de mesure sur un immeuble ou encore la 
transmission intégrale et non modifiée des données 
ainsi recueillies à la demande de l’autorité compé-
tente. Dans le cas d’un danger imminent, le délai de 
48 heures peut être ignoré. 

 For the purposes of the preceding paragraph, it shall 
also constitute a violation of this by-law to refuse, after 
48 hours' prior notice, the installation by the authority 
having jurisdiction of equipment or measuring devices 
on a building or the complete and unaltered transmis-
sion of the data thus collected at the request of the au-
thority having jurisdiction. In the event of imminent 
danger, the 48-hour period may be disregarded. 

   
Toute infraction au présent règlement ainsi que toute 
déviation aux instructions de la résolution du conseil 
émise en vertu du présent règlement sont passibles 
d’une amende de 1 000 $ pour une personne physique 
et 2 000 $ pour une personne morale. 

 Any violation of the present by-law, as well as any devi-
ation from the instructions of the Council resolution is-
sued under the present by-law, is punishable by a fine 
of $1,000 for a physical person and $2,000 for a legal 
person. 

   
En plus des pénalités prévues au présent chapitre et 
de tout autres recours prévus au présent règlement, 
toute utilisation du sol ou toute construction incompa-
tible avec une résolution du conseil municipal émise 
en vertu du présent règlement peut faire l’objet de tout 

 In addition to the penalties provided for in this chapter 
and any other recourses provided for in this by-law, any 
land use or construction that is inconsistent with a Mu-
nicipal Council resolution issued under this by-law 
may be subject to any civil, criminal, or other remedy 
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recours civil, pénal ou prévu à la Loi sur l’aménage-
ment et l’urbanisme (RLRQ, c. A-19.1) pour sanction-
ner ou faire cesser toute contravention à la réglemen-
tation. ». 

provided for in the Act respecting land use planning 
and development (CQLR, c. A-19.1) to penalize or stop 
any violation of the regulations.” 

 
 

CHAPITRE 7 — DÉROGATION MINEURE  CHAPTER 7 — MINOR EXEMPTION 
   
ARTICLE 20 — DÉSIGNATION DE L’AUTORITÉ 
COMPÉTENTE 

 SECTION 20 — DESIGNATION OF THE AUTHORITY 
HAVING JURISDICTION 

   
L’article 2 du Règlement no 1576 intitulé « RÈGLEMENT 
SUR LES DÉROGATIONS MINEURES » est remplacé par 
le suivant : 

 Section 2 of By-law No. 1576, entitled “BY-LAW ON 
MINOR EXEMPTIONS” is replaced by the following: 

   
« ARTICLE 2  “SECTION 2 
   
Administration et application du règlement  Administration and enforcement of the by-law 
   
L’administration et l’application du présent règlement 
sont confiées à tout cadre et tout employé du Service 
de l’aménagement urbain de la Ville à titre d’ « autorité 
compétente ».  

 The administration and enforcement of this by-law are 
entrusted to any manager or employee of the City's Ur-
ban Planning Department as the “authority having ju-
risdiction.” 

   
Les pouvoirs de l’autorité compétente inscrits au règle-
ment d’urbanisme portant sur les permis et certificats 
s’appliquent au présent règlement en les adaptant. 

 The powers of the authority having jurisdiction pro-
vided for in the urban planning permits and certificates 
by-law shall apply to this by-law, with the necessary 
adaptations. 

   
L’autorité compétente assiste le secrétaire du comité 
consultatif d’urbanisme désigné au règlement consti-
tuant ce comité pour l’application de la procédure re-
quise au chapitre II du présent règlement. 

 The authority having jurisdiction shall assist the Secre-
tary of the Planning Advisory Committee designated in 
the by-law establishing that Committee in applying the 
procedure required in Chapter II of this by-law. 

   
L’autorité compétente doit accompagner les membres 
du Comité consultatif d’urbanisme demandant à faire 
la visite de l’immeuble faisant l’objet d’une requête 
d’autorisation officielle visée par le présent règlement. 
Selon les dispositions du règlement d’urbanisme sur 
les permis et certificats de la Ville, dans le cadre de la 
visite demandée par des membres du Comité consul-
tatif d’urbanisme, ces derniers sont considérés 
comme des personnes dûment mandatés par l’auto-
rité compétente à l’accompagner pour visiter et ins-
pecter à toute heure raisonnable tout immeuble, tant à 
l’extérieur qu’à l’intérieur, afin de constater si ce règle-
ment y est respecté. » 

 The authority having jurisdiction must accompany 
members of the Planning Advisory Committee who re-
quest to visit the building that is the subject of an offi-
cial permit application covered by the present by-law. 
According to the provisions of the City's urban planning 
permits and certificates by-law, in the context of a visit 
requested by members of the Planning Advisory Com-
mittee, the latter are considered to be persons duly au-
thorized by the authority having jurisdiction to accom-
pany it to visit and inspect, at any reasonable time, 
both the interior and the exterior of  any building, in or-
der to ascertain whether this by-law is being complied 
with.” 

   
ARTICLE 21 — DISPOSITION D’HARMONISATION DE 
LA DÉSIGNATION D’AUTORITÉ COMPÉTENTE 

 SECTION 21 — HARMONIZATION PROVISION FOR THE 
DESIGNATION OF THE AUTHORITY HAVING 
JURISDICTION 
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L’article 5 du Règlement no 1576 intitulé « RÈGLEMENT 
SUR LES DÉROGATIONS MINEURES » est modifié par 
le remplacement du terme « du Service de l’aménage-
ment urbain » par « de l’autorité compétente ». 

 Section 5 of By-law No. 1576 entitled “BY-LAW ON 
MINOR EXEMPTIONS” is amended by replacing the 
term “the Urban Planning Department” with “the au-
thority having jurisdiction.” 

   
Le 9e paragraphe de l’article 5 du Règlement no 1576 in-
titulé « RÈGLEMENT SUR LES DÉROGATIONS 
MINEURES » est modifié par le remplacement du 
terme « le Service de l’aménagement urbain » par 
« l’autorité compétente ». 

 Subsection 9 of Section 5 of By-law No. 1576 entitled 
“BY-LAW ON MINOR EXEMPTIONS” is amended by re-
placing the term “the Department of Urban Planning” 
with “the authority having jurisdiction.” 

   
L’article 8 du Règlement no 1576 intitulé « RÈGLEMENT 
SUR LES DÉROGATIONS MINEURES » est modifié par 
l’ajout d’un 2e alinéa stipulant : 

 Section 8 of By-law No. 1576 entitled “BY-LAW ON 
MINOR EXEMPTIONS” is amended by the addition of a 
second paragraph stating: 

   
« S’il le juge à propos dans le cadre de son analyse, le 
comité consultatif d’urbanisme peut exiger à toute 
heure raisonnable la tenue d’une rencontre avec le re-
quérant ou encore la visite tant à l’extérieur qu’à l’inté-
rieur de l’immeuble visé en compagnie de l’autorité 
compétente. ». 

 “If it deems it appropriate in the context of its analysis, 
the Planning Advisory Committee may, at any reasona-
ble time, require a meeting with the applicant or a visit 
of both the exterior and the interior of the building in 
question, accompanied by the authority having juris-
diction.” 

   
ARTICLE 22 — NOUVELLES PÉNALITÉS DISTINCTES 
AU RÈGLEMENT SUR LES DÉROGATIONS MINEURES 

 SECTION 22 — NEW PENALTIES SPECIFIC TO THE BY-
LAW ON MINOR EXEMPTIONS 

   
L’article 17 du Règlement no 1576 intitulé 
« RÈGLEMENT SUR LES DÉROGATIONS MINEURES » 
est remplacé par le suivant : 

 Section 17 of By-law No. 1576 entitled “BY-LAW ON 
MINOR EXEMPTIONS” is replaced by the following: 
  

   
« L’autorité compétente est autorisée à délivrer un 
constat d’infraction pour toute contravention au pré-
sent règlement et cela notamment pour toute dévia-
tion des conditions, des plans ou des devis liés à une 
résolution du conseil émise en vertu du présent règle-
ment. 

 “The authority having jurisdiction is authorized to issue 
a statement of offense for any violation of the present 
by-law, in particular for any deviation from the condi-
tions, plans, or estimates related to a Council resolu-
tion issued under the present by-law. 

   
Les situations suivantes constituent également des in-
fractions au présent règlement et sont passibles d’une 
amende distincte aux termes du présent article : 

 The following situations also constitute violations of 
the present by-law and are subject to a separate fine 
under the present section: 

   
1. Le fait pour une personne, par ses faits et 

gestes, de participer, de permettre ou de tolé-
rer que l’on contrevienne à une disposition du 
présent règlement ; 

 1. The act of a person, through their actions, par-
ticipating in, allowing, or tolerating a violation 
of a provision of the present by-law; 

2. Le fait pour une personne de conseiller, d’en-
courager, d’ordonner, de solliciter ou d’inciter 
une autre personne à faire une chose qui 
constitue une infraction ou qui commet ou 
omet de faire une chose qui a pour effet d’ai-
der une autre personne à commettre une in-
fraction ; 

 2. The act of advising, encouraging, ordering, so-
liciting, or inciting another person to do some-
thing that constitutes an offense, or commit-
ting or omitting to do something that has the 
effect of helping another person commit an of-
fense; 
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3. Le fait pour une personne de causer, tolérer ou 
laisser subsister une infraction à une disposi-
tion du présent règlement. 

 3. The act of a person causing, tolerating, or al-
lowing an infringement of a provision of the 
present by-law to continue. 

   
Le fait de refuser de laisser l’autorité compétente (ou 
tout membre du comité consultatif d’urbanisme man-
daté par elle pour l’accompagner) visiter et examiner, à 
toute heure raisonnable l’immeuble dont il est proprié-
taire, locataire, occupant ou mandataire pour consta-
ter si ce règlement y est respecté constitue également 
une infraction au présent règlement.  

 Refusing to allow the authority having jurisdiction (or 
any member of the Planning Advisory Committee des-
ignated to accompany it) to visit and inspect, at any 
reasonable time, the building of which one is the 
owner, tenant, occupant, or agent, in order to ascertain 
whether this by-law is being complied with, also con-
stitutes a violation of the present by-law. 

   
Aux fins du précédent alinéa, constitue également une 
infraction au présent règlement le fait de refuser, sui-
vant une signification préalable de 48 heures, l’instal-
lation par l’autorité compétente d’un équipement ou 
d’un appareil de mesure sur un immeuble ou encore la 
transmission intégrale et non modifiée des données 
ainsi recueillies à la demande de l’autorité compé-
tente. Dans le cas d’un danger imminent, le délai de 
48 heures peut être ignoré. 

 For the purposes of the preceding paragraph, it shall 
also constitute a violation of the present by-law to re-
fuse, following 48 hours' prior notice, the installation by 
the authority having jurisdiction of equipment or meas-
uring devices on a building or the complete and unal-
tered transmission of the data thus collected at the re-
quest of the authority having jurisdiction. In the event 
of imminent danger, the 48-hour notice period may be 
disregarded. 

   
Toute infraction au présent règlement ainsi que toute 
déviation des conditions, des plans et des devis liés à 
la résolution du conseil émise en vertu du présent rè-
glement sont passibles d’une amende de 1 000 $ pour 
une personne physique et 2 000 $ pour une personne 
morale. 

 Any violation of the present by-law, as well as any devi-
ation from the conditions, plans, and estimates related 
to the Council resolution issued under the present by-
law, is punishable by a fine of $1,000 for a natural per-
son and $2,000 for a legal person. 

   
En plus des dispositions du présent chapitre et de tout 
autres recours prévus au présent règlement, toute uti-
lisation du sol ou toute construction incompatible 
avec une résolution du conseil municipal émise en 
vertu du présent règlement peut faire l’objet de tout re-
cours civil, pénal ou prévu à la Loi sur l’aménagement 
et l’urbanisme (RLRQ, c. A-19.1) pour sanctionner ou 
faire cesser toute contravention à la réglementation ». 

 In addition to the provisions provided for in this chapter 
and any other recourses provided for in the present by-
law, any land use or construction that is inconsistent 
with a Municipal Council resolution issued under the 
present by-law may be subject to any civil, criminal, or 
other remedy provided for in the Act respecting land 
use planning and development (CQLR, c. A-19.1) to pe-
nalize or stop any violation of the regulations.” 

 
 

CHAPITRE 8 — DÉMOLITION  CHAPTER 8 — DEMOLITION 
   
ARTICLE 23 — DÉSIGNATION D’AUTORITÉ 
COMPÉTENTE 

 SECTION 23 — DESIGNATION OF THE AUTHORITY 
HAVING JURISDICTION 

   
L’article 1.6 du Règlement no 1609 intitulé 
« RÈGLEMENT RELATIF À LA DÉMOLITION 
D’IMMEUBLES » est remplacé par le suivant : 

 Section 1.6 of By-law No. 1609 entitled “BY-LAW 
CONCERNING THE DEMOLITION OF BUILDINGS” is 
replaced by the following: 

   
« L’administration et l’application du présent règle-
ment sont confiées à tout cadre et tout employé du 
Service de l’aménagement urbain de la Ville à titre 
d’« autorité compétente ». »   

 "The administration and enforcement of the present 
by-law are entrusted to any manager or employee of 
the City's Urban Planning Department as the “authority 
having jurisdiction”.”   
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Les pouvoirs de l’autorité compétente inscrits au règle-
ment d’urbanisme portant sur les permis et certificats 
s’appliquent au présent règlement en les adaptant. 

 The powers of the authority having jurisdiction set out 
in the urban planning permits and certificates by-law 
apply to the present by-law, with the necessary adap-
tations. 

   
L’autorité compétente est autorisée à délivrer un cons-
tat d’infraction pour toute contravention au présent rè-
glement et cela notamment pour toute déviation des 
conditions, des plans et des devis liés à l’autorisation 
du comité de démolition (ou par la résolution du con-
seil municipal révisant cette autorisation) émise en 
vertu du présent règlement. 

 The authority having jurisdiction is authorized to issue 
a statement of offense for any violation of the present 
by-law, in particular for any deviation from the condi-
tions, plans, and estimates related to the Demolition 
Committee's authorization (or by the Municipal Coun-
cil's resolution revising this authorization) issued un-
der the present by-law. 

   
Dans le cadre de la procédure énoncée au chapitre 4 
du présent règlement pour le traitement d’une de-
mande officielle, l’autorité compétente assiste : 

 As part of the procedure set out in Chapter 4 of the pre-
sent by-law for processing an official request, the au-
thority having jurisdiction shall assist: 

   
1° Le secrétaire du conseil local du patrimoine 

désigné au règlement constituant ce conseil ; 
 1. The Secretary of the Local Heritage Council 

designated in the by-laws establishing that 
council; 

2° Le secrétaire du comité de démolition désigné 
à l’article 2.4 du présent règlement ; 

 2. The Secretary of the Demolition Committee 
designated in Section 2.4 of the present by-
law; 

3° Le secrétaire du comité consultatif d’urba-
nisme désigné au règlement constituant ce 
comité lorsque ce dernier reçoit un mandat 
formel du comité de démolition. 

 3. The Secretary of the Planning Advisory Com-
mittee designated in the by-law establishing 
that committee when the latter receives a for-
mal mandate from the Demolition Committee. 

   
L’autorité compétente doit accompagner les membres 
du comité de démolition, les membres du conseil local 
du patrimoine et, le cas échéant, les membres du co-
mité consultatif d’urbanisme demandant à faire la vi-
site de l’immeuble faisant l’objet d’une requête d’auto-
risation officielle visée par le présent règlement. Selon 
les dispositions du règlement d’urbanisme sur les per-
mis et certificats de la Ville, dans le cadre de la visite 
demandée par des membres du conseil local du patri-
moine, du comité de démolition ou, le cas échéant, du 
comité consultatif d’urbanisme, ces derniers sont con-
sidérés comme des personnes dûment mandatées par 
l’autorité compétente à l’accompagner pour visiter et 
inspecter à toute heure raisonnable tout immeuble, 
tant à l’extérieur qu’à l’intérieur, afin que soit respectée 
la réglementation d’urbanisme de la Ville.  

 The authority having jurisdiction must accompany 
members of the Demolition Committee, members of 
the Local Heritage Council and, where applicable, 
members of the Planning Advisory Committee request-
ing to visit the building that is the subject of an official 
permit application covered by this by-law. In accord-
ance with the provisions of the City's urban planning 
permits and certificates by-law, in the context of the 
visit requested by members of the Local Heritage 
Council, the Demolition Committee or, where applica-
ble, the Planning Advisory Committee, the latter are 
considered to be persons duly authorized by the au-
thority having jurisdiction to accompany them to visit 
and inspect both the exterior and the interior of any 
building, at any reasonable hour, in order to ensure 
compliance with the City's urban planning by-laws. 

   
Le fait de refuser de laisser l’autorité compétente (ou 
tout membre du comité de démolition, du conseil local 
du patrimoine ou du comité consultatif d’urbanisme 
mandaté par ladite autorité compétente pour l’accom-
pagner) visiter et examiner, à toute heure raisonnable 
l’immeuble dont il est propriétaire, locataire, occupant 

 Refusing to allow the authority having jurisdiction (or 
any member of the Demolition Committee, Local Her-
itage Council, or Planning Advisory Committee man-
dated by said authority having jurisdiction to accom-
pany it) to visit and inspect, at any reasonable time, the 
building of which you are the owner, tenant, occupant, 
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ou mandataire pour constater si ce règlement y est res-
pecté constitue une infraction au présent règlement.  

or agent, in order to verify compliance with this by-law, 
constitutes a violation of the present by-law.   

   
Aux fins du précédent alinéa, constitue également une 
infraction au présent règlement le fait de refuser, sui-
vant une signification préalable de 48 heures, l’instal-
lation par l’autorité compétente d’un équipement ou 
d’un appareil de mesure sur un immeuble ou encore la 
transmission intégrale et non modifiée des données 
ainsi recueillies à la demande de l’autorité compé-
tente. Dans le cas d’un danger imminent, le délai de 
48 heures peut être ignoré. 

 For the purposes of the preceding paragraph, it shall 
also constitute a violation of this by-law to refuse, after 
48 hours' prior notice, the installation by the authority 
having jurisdiction of equipment or measuring devices 
on a building or the complete and unmodified trans-
mission of the data thus collected at the request of the 
authority having jurisdiction. In the event of imminent 
danger, the 48-hour notice period may be waived. 

   
En plus des pénalités prévues au présent chapitre et 
de tout autre recours prévus au présent règlement, 
toute utilisation du sol ou toute construction incompa-
tible avec l’autorisation du comité de démolition (ou de 
la résolution du conseil municipal révisant cette auto-
risation) émise en vertu du présent règlement peut 
faire l’objet de tout recours civil, pénal ou prévu à la Loi 
sur l’aménagement et l’urbanisme (RLRQ, c. A-19.1) 
pour sanctionner ou faire cesser toute contravention à 
la réglementation. ». 

 In addition to the penalties provided for in this chapter 
and any other recourses provided for in this by-law, any 
use of land or construction that is inconsistent with the 
Demolition Committee's authorization (or the Munici-
pal Council's resolution revising that authorization) is-
sued under this by-law may be subject to any civil, 
criminal, or other remedy provided for in the Act re-
specting land use planning and development (CQLR, c. 
A-19.1) to penalize or stop any violation of the regula-
tions.” 

   
ARTICLE 24 — DISPOSITION D’HARMONISATION DE 
LA DÉSIGNATION D’AUTORITÉ COMPÉTENTE 

 SECTION 24 — HARMONIZATION PROVISION FOR THE 
DESIGNATION OF THE AUTHORITY HAVING 
JURISDICTION 

   
L’article 1.5 du Règlement no 1609 intitulé 
« RÈGLEMENT RELATIF À LA DÉMOLITION 
D’IMMEUBLES » est modifié par le retrait de la défini-
tion de « Directeur (Director) » 

 Section 1.5 of By-law No. 1609 entitled “BY-LAW 
CONCERNING THE DEMOLITION OF BUILDINGS” is 
amended by the removal of the the definition of “Direc-
tor (Directeur).” 

   
ARTICLE 25 — AUTRE DISPOSITION 
D’HARMONISATION 

 SECTION 25 — FURTHER HARMONIZATION 
PROVISION 

   
L’article 4.10 du Règlement no 1609 intitulé 
« RÈGLEMENT RELATIF À LA DÉMOLITION 
D’IMMEUBLES » est modifié par l’ajout d’un 2e alinéa 
stipulant : 

 Section 4.10 of By-law No. 1609 entitled “BY-LAW 
CONCERNING THE DEMOLITION OF BUILDINGS” is 
amended by the addition of a second paragraph stipu-
lating: 

   
« S’ils le jugent à propos dans le cadre de leur analyse, 
le comité de démolition ou le conseil local du patri-
moine peuvent exiger la tenue d’une rencontre avec le 
requérant ou encore la visite tant à l’extérieur qu’à l’in-
térieur de l’immeuble visé en compagnie de l’autorité 
compétente à toute heure raisonnable. ». 

 “If they deem it appropriate in the context of their anal-
ysis, the Demolition Committee or Local Heritage 
Council may require a meeting with the applicant or a 
visit of both the exterior and the interior of the building 
in question, accompanied by the authority having juris-
diction, at any reasonable time.” 

   
Le chapitre 1 du Règlement no 1609 intitulé 
« RÈGLEMENT RELATIF À LA DÉMOLITION 
D’IMMEUBLES » est modifié par l’ajout après l’ar-
ticle 1.8 de l’article suivant : 

 Chapter 1 of By-law No. 1609 entitled “BY-LAW 
CONCERNING THE DEMOLITION OF BUILDINGS” is 
amended by adding the following section after section 
1.8: 



 

26 
 

« ARTICLE 1.8.1   "SECTION 1.8.1 
   
INFRACTIONS, RECOURS ET PÉNALITÉS — 
DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

 VIOLATIONS, RECOURSES, AND PENALTIES — 
GENERAL PROVISIONS 

   
Les situations suivantes constituent des infractions au 
présent règlement et sont passibles d’une amende dis-
tincte aux termes de l’article 1.9 : 

 The following situations constitute violations of the 
present by-law and are subject to a separate fine under 
section 1.9: 

   
1. Le fait pour une personne, par ses faits et 

gestes, de participer, de permettre ou de tolé-
rer que l’on contrevienne à une disposition du 
présent règlement ; 

 1. The act of a person, through their actions, par-
ticipating in, allowing, or tolerating a violation 
of a provision of the present by-law; 

2. Le fait pour une personne de conseiller, d’en-
courager, d’ordonner, de solliciter ou d’inciter 
une autre personne à faire une chose qui 
constitue une infraction ou qui commet ou 
omet de faire une chose qui a pour effet d’ai-
der une autre personne à commettre une in-
fraction ; 

 2. The act of advising, encouraging, ordering, so-
liciting, or inciting another person to do some-
thing that constitutes an offense, or commit-
ting or omitting to do something that has the 
effect of helping another person commit an of-
fense; 

3. Le fait pour une personne de causer, tolérer ou 
laisser subsister une infraction à une disposi-
tion du présent règlement. » 

 3. The act of a person causing, tolerating, or al-
lowing an infringement of a provision of the 
present by-law to continue.” 

 
 

CHAPITRE 9 — PLOMBERIE  CHAPTER 9 — PLUMBING 
   
ARTICLE 26 — DÉSIGNATION D’AUTORITÉ 
COMPÉTENTE 

 SECTION 26 — DESIGNATION OF THE AUTHORITY 
HAVING JURISDICTION 

   
L’article 1.9 du Règlement no 1598 intitulé 
« RÈGLEMENT SUR LA PLOMBERIE » est remplacé par 
le suivant : 

 Section 1.9 of By-law No. 1598 entitled “BY-LAW 
CONCERNING PLUMBING” is replaced by the follow-
ing: 

   
« ARTICLE 1.9  "SECTION 1.9 
   
ADMINISTRATION ET APPLICATION DU RÈGLEMENT  ADMINISTRATION AND ENFORCEMENT OF THE BY-

LAW 
   
L’administration et l’application du présent règlement 
sont confiées à tout cadre et tout employé du Service 
de l’aménagement urbain de la Ville à titre d’« autorité 
compétente ». 

 The administration and enforcement of the present by-
law are entrusted to any manager or employee of the 
City's Urban Planning Department as the “authority 
having jurisdiction.” 

   
Les pouvoirs de l’autorité compétente inscrits au règle-
ment d’urbanisme portant sur les permis et certificats 
s’appliquent au présent règlement en les adaptant. 

 The powers of the authority having jurisdiction set out 
in the urban planning permits and certificates by-law 
apply to this by-law, with the necessary adjustments. 

   
L’autorité compétente est autorisée à délivrer un cons-
tat d’infraction pour toute contravention au présent rè-
glement. 

 The authority having jurisdiction is authorized to issue 
a statement of offense for any violation of the present 
by-law. 
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L’autorité compétente peut mandater toute personne 
dont elle requiert l’assistance pour l’accompagner afin 
de visiter et examiner, à toute heure raisonnable, un 
immeuble pour constater si ce règlement y est res-
pecté.  

 The authority having jurisdiction may appoint any per-
son whose assistance it requires to accompany it in or-
der to visit and inspect, at any reasonable time, a build-
ing to ascertain whether this by-law is being complied 
with. 

   
L’autorité compétente peut visiter et examiner, à toute 
heure raisonnable l’immeuble pour constater si ce rè-
glement y est respecté et envoyer au propriétaire, au 
locataire ou à l’occupant d’un immeuble tout avis indi-
quant la nature des travaux, des actions et des me-
sures correctives requises pour se conformer au pré-
sent règlement. 

 The authority having jurisdiction may visit and inspect 
the building at any reasonable time to verify compli-
ance with the present by-law and send the owner, ten-
ant, or occupant of a building any notice indicating the 
nature of the work, actions, and corrective measures 
required to comply with the present by-law. 

   
Constitue une infraction au présent règlement le fait 
de refuser de laisser l’autorité compétente (ou toute 
personne dont elle requiert l’assistance dûment man-
datée pour l’accompagner) visiter et examiner, à toute 
heure raisonnable l’immeuble dont elle est proprié-
taire, locataire, occupant ou mandataire pour consta-
ter si ce règlement y est respecté. 

 It is an offense under the present by-law to refuse to al-
low the authority having jurisdiction (or any person duly 
authorized to accompany it) to visit and inspect, at any 
reasonable time, the building of which one is the 
owner, tenant, occupant, or agent, in order to ascertain 
whether the present by-law is being complied with. 

   
Aux fins du précédent alinéa, constitue également une 
infraction au présent règlement le fait de refuser, sui-
vant une signification préalable de 48 heures, l’instal-
lation par l’autorité compétente d’un équipement ou 
d’un appareil de mesure sur un immeuble ou encore la 
transmission intégrale et non modifiée des données 
ainsi recueillies à la demande de l’autorité compé-
tente. Dans le cas d’un danger imminent, le délai de 
48 heures peut être ignoré. » 

 For the purposes of the preceding paragraph, it shall 
also constitute a violation of the present by-law to re-
fuse, following 48 hours' prior notice, the installation by 
the authority having jurisdiction of equipment or meas-
uring devices on a building, or the complete and un-
modified transmission of the data thus collected at the 
request of the authority having jurisdiction. In the event 
of imminent danger, the 48-hour period may be disre-
garded.” 

 
 

CHAPITRE 10 — DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET 
FINALES 

 CHAPTER 10 — TRANSITIONAL AND FINAL 
PROVISIONS 

   
ARTICLE 27 – DISPOSITIONS DÉCLARATOIRES  SECTION 27 — DECLARATIVE PROVISIONS 
   
Le préambule fait partie intégrante du présent règle-
ment. 

 The preamble forms an integral part of the present by-
law. 

   
Le Conseil décrète l’adoption de ce règlement dans 
son ensemble, de même que chapitre par chapitre, ar-
ticle par article, paragraphe par paragraphe et alinéa 
par alinéa, de sorte que l’abrogation ou la déclaration 
de nullité, en tout ou en partie, d’un chapitre, d’un ar-
ticle, d’un paragraphe ou d’un alinéa ne puisse entraî-
ner l’abrogation des autres chapitres, articles, para-
graphes ou alinéas du présent règlement. 

 The Council hereby decrees the adoption of the pre-
sent by-law as a whole, as well as chapter by chapter, 
subsection by subsection, and paragraph by para-
graph, so that the repeal or declaration of invalidity, in 
whole or in part, of a chapter, section, subsection, or 
paragraph shall not result in the repeal of the other 
chapters, sections, subsections, or paragraphs of the 
present by-law. 
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Toute citation de chapitre, de section ou d’article ne ré-
férant pas à un texte législatif distinct fait référence au 
texte du présent règlement. 

 Any reference to a chapter, division, or section that 
does not refer to a separate legislative text refers to the 
text of the present by-law. 

   
ARTICLE 28 — ABROGATION  SECTION 28 — REPEAL 
   
Le présent règlement abroge la « Résolution n° 2021-
07-161 » (désignation de l’autorité compétente – em-
ployés du Service de l’aménagement urbain) dans la 
mesure où elle s’applique aux règlements n° 1303, 
1305, 1391 et 1489. 

 The present by-law repeals “Resolution No. 2021-07-
161” (designation of the authority having jurisdiction – 
employees of the Urban Planning Department) insofar 
as it applies to By-laws Nos. 1303, 1305, 1391, and 
1489. 

   
ARTICLE 29 — ENTRÉE EN VIGUEUR  SECTION 29 — COMING INTO FORCE 
   
Le présent règlement entre en vigueur conformément 
à la Loi. 

 The present by-law comes into force in accordance 
with the law. 

 


